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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА

О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ЈЕДИНСТВЕНОМ 
БИРАЧКОМ СПИСКУ

Члан  AUTONUM  \* Arabic 

У Закону о јединственом бирачком списку („Службени гласник РС”, број 104/09), у члану 5. став 2. мења се и гласи: 

„Бирача који има боравиште у иностранству и који поднесе захтев за упис у бирачки списак непосредно општинској, односно градској управи или преко дипломатско-конзуларног представништва Републике Србије у иностранству, у бирачки списак уписује општинска, односно градска управа по месту његовог пребивалишта у земљи.”

Члан  AUTONUM  \* Arabic 
У члану 10. став 2. мења се и гласи:

„Решење на коме се заснивају промене у бирачком списку које се односе на бирача који има боравиште у иностранству и који поднесе захтев за промену у бирачком списку непосредно општинској, односно градској управи или преко дипломатско-конзуларног представништва Републике Србије у иностранству,  доноси општинска, односно градска управа по месту његовог пребивалишта у земљи.”

После става 2. додаје се нови став 3. који гласи:

„Решења из става 1. овог члана, као и решења из става 2. овог члана за интерно расељена лица до закључења бирачког списка доноси општинска, односно градска управа према месту у коме је пријављено као интерно расељено лице.”
Досадашњи став 3. постаје став 4.
Члан  AUTONUM  \* Arabic 
У члану 15. став 2. брише се.

Члан  AUTONUM  \* Arabic 
У члану 16. став 3. мења се и гласи:

„О захтеву из става 1. овог члана решава општинскa, односно градскa управa по месту пребивалиштa бирача у земљи.”

Став 4. брише се.

Досадашњи став 5. који постаје став 4. мења се и гласи:

„Бирач који има боравиште у иностранству може преко дипломатско-конзуларног представништва Републике Србије поднети општинској, односно градској управи по месту његовог пребивалишта захтев за давање обавештења о подацима који су о њему уписани у бирачки списак.”

У досадашњем ставу 6. који постаје став 5, број: „5” замењује се бројем: „4”. 
Члан  AUTONUM  \* Arabic 
У члану 19. став 1. речи: „24 часа” замењују се речима: „48 часова”. 
Члан  AUTONUM  \* Arabic 
У члану 30. додају се ст. 2. и 3. који гласе:
 „Изузетно од става 1. овог члана, ако се у току 2011. односно 2012. године пре расписивања редовних избора распишу ванредни избори за народне посланике, на тим изборима користиће се постојећи бирачки спискови установљени пре ступања на снагу овог закона, према правилима на основу којих су установљени. У случају расписивања редовних избора за народне посланике –примениће се овај закон.

Од дана почетка примене овог закона до расписивања редовних избора за народне посланике, односно до окончања ванредних избора из става 1. овог члана, општинске односно градске управе у обавези су да бирачке спискове воде и по правилима на основу којих су вођени пре ступања на снагу овог закона.”

Члан  AUTONUM  \* Arabic 

Овај закон ступа на снагу даном објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е
I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Уставни основ за доношење овог закона садржан је у одредби члана 42. став 2. Устава Републике Србије, којoм је предвиђено да се прикупљање, обрада и коришћење података о личности уређују законом.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Основни разлози за доношење предложеног закона садржани су у потреби да се:
- омогући ефикасан упис у бирачки списак бирача који имају боравиште у иностранству, као и ефикасно доношење решења на којима се заснивају промене у бирачком списку које се односе на те бираче, тако да уместо министарства надлежног за послове управе те послове врши општинска односно градска управа. На тај начин отклониле би се дилеме које бирачи са боравиштем у иностранству имају због учешћа два органа – надлежног министарства и општинске, односно градске управе, у поступку уписа у бирачки списак и обавештавања о подацима уписаним у бирачки списак;

- олакша бирачима који се због својих личних и професионалних обавеза на дан избора не налазе у месту пребивалишта да остваре своје бирачко право, без обавезе да уз захтев за упис у бирачки списак податка да ће на предстојећим изборима гласати према месту боравишта, поднесу доказ о месту боравишта у земљи;

- утврди одговарајући рок за почетак примене овог закона који ће омогућити да се до почетка примене закона подаци који се воде у постојећим бирачким списковима обједине у јединствени бирачки списак на начин који ће омогућити највиши степен њихове тачности и ажурности, имајући у виду да се ради о изузетно сложеном и захтевном послу који изискује коришћење савремених информационих технологија које у досадашњој пракси нису у пуној мери коришћене приликом вођења и ажурирања постојећих бирачких спискова и које захтевају различите и бројне провере пре почетка коришћења.

III. ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА

Предлогом закона, у оквиру поступка вођења бирачког списка прецизирају се послови вођења бирачког списка које обављају општинске односно градске управе. Уважавајући постојеће околности и потребу да поступак буде што ефикаснији и економичнији, као и потребу да се омогући остваривање бирачког права интерно расељеним лицима у складу са овим законом, предвиђа се да упис у бирачки списак бирача који има боравиште у иностранству врши општинска односно градска управа по месту његовог пребивалишта у земљи (члан 1), да решење на коме се заснивају промене у бирачком списку које се односе на бирача који има боравиште у иностранству доноси општинска, односно градска управа по месту његовог пребивалишта у земљи, као и да решења на којима се заснивају промене у бирачком списку за интерно расељена лица, односно за гласање интерно расељеног лице према боравишту у иностранству доноси општинска, односно градска управа према месту у коме је то лице пријављено као интерно расељено (члан 2). Сагласно томе, општинска односно градска управа решава о захтеву бирача да се у бирачки списак упише податак да ће на предстојећим изборима гласати у иностранству и надлежна је за давање обавештења по захтеву бирача који има боравиште у иностранству, о подацима који су о њему уписани у бирачки списак (члан 4). 

У оквиру разраде законског решења којим се бирачима који се на дан избора не налазе у месту пребивалишта олакшава да остваре бирачко право, Предлогом закона омогућава се бирачу да поднесе захтев да се у бирачки списак упише податак да ће на предстојећим изборима гласати према месту боравишта у земљи, без обавезе да уз захтев поднесе доказ о месту боравишта у земљи (члан 3). 

Утврђени рок од 24 часа у коме министарство надлежно за послове управе припрема и оверава изводе из бирачког списка замењује се роком од 48 часова који је усклађен са трајањем радњи предвиђених у оквиру тог рока (члан 5). 
Уколико се у току 2011. односно 2012. године пре расписивања редовних избора распишу ванредни избори за народне посланике, предлаже се да се на тим изборима користе постојећи бирачки спискови установљени пре ступања на снагу овог закона (члан 6) с обзиром на то да не би било довољно времена да се подаци који се воде у постојећим бирачким списковима обједине у јединствени бирачки списак на начин који ће омогућити највиши степен њихове тачности и ажурности, имајући у виду да се ради о изузетно сложеном и захтевном послу који изискује коришћење савремених информационих технологија које у досадашњој пракси нису у пуној мери коришћене приликом вођења и ажурирања постојећих бирачких спискова и које захтевају различите и бројне провере пре почетка коришћења.
IV. АНАЛИЗА ЕФЕКАТА ЗАКОНА
За Предлог закона није потребно израдити анализу ефеката закона, с обзиром на то да се њиме не стварају нове обавезе за привредне и друге субјекте.

V. ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ПОТРЕБНА

ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА
За спровођење овог закона није потребно обезбедити додатна средства у буџету Републике Србије.
VI. РАЗЛОГ ЗА СТУПАЊЕ НА СНАГУ ЗАКОНА

ДАНОМ ОБЈАВЉИВАЊА


Предлаже се да закон ступи на снагу даном објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије” како би се омогућило да се, до почетка примене закона, подаци који се воде у постојећим бирачким списковима обједине у јединствени бирачки списак.
VII. РАЗЛОГ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ
Предлаже се да се закон усвоји по хитном поступку како би се створили услови који ће омогућити да се до почетка примене закона подаци који се воде у постојећим бирачким списковима обједине у јединствени бирачки списак на начин који ће омогућити највиши степен њихове тачности и ажурности, имајући у виду да се ради о изузетно сложеном и захтевном послу који изискује коришћење савремених информационих технологија које у досадашњој пракси нису у пуној мери коришћене приликом вођења и ажурирања постојећих бирачких спискова и који захтевају различите и бројне провере пре почетка коришћења, чиме би се отклониле штетне последице по рад органа и организација, у смислу члана 167. Пословника Народне скупштине Републике Србије.
ПРЕГЛЕД ОДРЕДАБА ЗАКОНА

КОЈЕ СЕ МЕЊАЈУ ИЛИ ДОПУЊУЈУ
Члан 5.
Бирача који није уписан у бирачки списак уписује у бирачки списак до његовог закључења општинска, односно градска управа, а од његовог закључења па све до 72 часа пре дана избора министарство надлежно за послове управе.

Бирача који има боравиште у иностранству и који поднесе захтев за упис у бирачки списак преко дипломатско-конзуларног представништва Републике Србије у иностранству у бирачки списак уписује министарство надлежно за послове управе, о чему обавештава надлежну општинску, односно градску управу по месту пребивалишта бирача у земљи.

БИРАЧА КОЈИ ИМА БОРАВИШТЕ У ИНОСТРАНСТВУ И КОЈИ ПОДНЕСЕ ЗАХТЕВ ЗА УПИС У БИРАЧКИ СПИСАК НЕПОСРЕДНО ОПШТИНСКОЈ, ОДНОСНО ГРАДСКОЈ УПРАВИ ИЛИ ПРЕКО ДИПЛОМАТСКО-КОНЗУЛАРНОГ ПРЕДСТАВНИШТВА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У ИНОСТРАНСТВУ, У БИРАЧКИ СПИСАК УПИСУЈЕ ОПШТИНСКА, ОДНОСНО ГРАДСКА УПРАВА ПО МЕСТУ ЊЕГОВОГ ПРЕБИВАЛИШТА У ЗЕМЉИ.

Члан 10.
Решења на којима се заснивају промене у бирачком списку доноси до закључења   бирачког   списка   општинска,   односно   градска   управа,   а   од закључења бирачког списка па све до 72 часа пре дана избора министарство надлежно за послове управе.

Решење на коме се заснивају промене у бирачком списку које се односе на бирача који има боравиште у иностранству који поднесе захтев за промену у бирачком списку преко дипломатско-конзуларног представништва Републике Србије доноси увек министарство надлежно за послове управе, о чему обавештава  надлежну  градску,  односно  општинску  управу  по  месту  у  коме бирач има пребивалиште.

РЕШЕЊЕ НА КОМЕ СЕ ЗАСНИВАЈУ ПРОМЕНЕ У БИРАЧКОМ СПИСКУ КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА БИРАЧА КОЈИ ИМА БОРАВИШТЕ У ИНОСТРАНСТВУ И КОЈИ ПОДНЕСЕ ЗАХТЕВ ЗА ПРОМЕНУ У БИРАЧКОМ СПИСКУ НЕПОСРЕДНО ОПШТИНСКОЈ, ОДНОСНО ГРАДСКОЈ УПРАВИ ИЛИ ПРЕКО ДИПЛОМАТСКО-КОНЗУЛАРНОГ ПРЕДСТАВНИШТВА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У ИНОСТРАНСТВУ,  ДОНОСИ ОПШТИНСКА, ОДНОСНО ГРАДСКА УПРАВА ПО МЕСТУ ЊЕГОВОГ ПРЕБИВАЛИШТА У ЗЕМЉИ. 
РЕШЕЊА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, КАО И РЕШЕЊА ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ЗА ИНТЕРНО РАСЕЉЕНА ЛИЦА ДО ЗАКЉУЧЕЊА БИРАЧКОГ СПИСКА ДОНОСИ ОПШТИНСКА, ОДНОСНО ГРАДСКА УПРАВА ПРЕМА МЕСТУ У КОМЕ ЈЕ ПРИЈАВЉЕНО КАО ИНТЕРНО РАСЕЉЕНО ЛИЦЕ.
Решење на коме се заснива измена у бирачком списку спроводи по службеној дужности орган који је решење донео.
Члан 15.
Дан после расписивања избора, општинска, односно градска управа која ажурира бирачки списак за подручје јединице локалне самоуправе обавештава грађане да надлежној општинској, односно градској управи могу, најкасније пет дана пре дана закључења бирачког списка, поднети захтев да се у бирачки списак упише податак да ће бирач на предстојећим изборима гласати према месту боравишта у земљи.

Уз захтев из става 1. овог члана подноси се доказ о месту боравишта бирача у земљи.

Члан 16.
Дан после расписивања избора, дипломатско–конзуларна представништва Републике Србије обавештавају бираче који имају боравиште у иностранству да преко дипломатско–конзуларног представништва Републике Србије могу, најкасније пет дана пре дана закључења бирачког списка, поднети захтев да се у бирачки списак упише податак да ће на предстојећим изборима гласати у иностранству.

Министарство надлежно за послове управе у обавези је да одмах по расписивању избора ту чињеницу објави на сајту министарства.

О захтеву из става 1. овог члана решава министарство надлежно за послове управе, о чему обавештава надлежну општинску, односно градску управу по месту у коме бирач има пребивалиште у земљи.

О ЗАХТЕВУ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА РЕШАВА ОПШТИНСКA, ОДНОСНО ГРАДСКA УПРАВA ПО МЕСТУ ПРЕБИВАЛИШТA БИРАЧА У ЗЕМЉИ.
Бирач који има боравиште у иностранству може захтев из става 1. овог члана поднети и у земљи, надлежној општинској, односно градској управи. У том случају о захтеву одлучује општинска, односно градска управа по месту у коме бирач има пребивалиште у земљи.

Бирач који има боравиште у иностранству може преко дипломатско- конзуларног представништва Републике Србије поднети министарству надлежном за послове управе захтев за давање обавештења о подацима који су о њему уписани у бирачки списак.

БИРАЧ КОЈИ ИМА БОРАВИШТЕ У ИНОСТРАНСТВУ МОЖЕ ПРЕКО ДИПЛОМАТСКО-КОНЗУЛАРНОГ ПРЕДСТАВНИШТВА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ПОДНЕТИ ОПШТИНСКОЈ, ОДНОСНО ГРАДСКОЈ УПРАВИ ПО МЕСТУ ЊЕГОВОГ ПРЕБИВАЛИШТА ЗАХТЕВ ЗА ДАВАЊЕ ОБАВЕШТЕЊА О ПОДАЦИМА КОЈИ СУ О ЊЕМУ УПИСАНИ У БИРАЧКИ СПИСАК.
Обавештење  из  става  5. 4.  овог  члана  може  се  дати  путем  телефона, телефакса или путем електронске поште.

Члан 19.
Министарство надлежно за послове управе припрема и оверава штампане изводе из бирачког списка разврстане по јединицама локалне самоуправе и бирачким местима у земљи и у иностранству и доставља их Републичкој изборној комисији у року од 24 часа 48 ЧАСОВА од када је донело решење о закључењу бирачког списка.

Изводи из бирачког списка за свако бирачко место садрже све чињенице о бирачу које садржи бирачки списак и место за својеручни потпис бирача.
Бирач који гласа према боравишту у земљи, односно у иностранству, не уписује се у извод из бирачког списка према месту пребивалишта.

Ако се истовремено одржава више избора, припрема се онолико извода из бирачког списка колико се пута гласа.

Бирачи који су на одслужењу војног рока, на војној вежби или на школовању у јединицама или установама Војске Србије, односно бирачи који су на извршењу заводских санкција или у притвору уписују се у посебне изводе из бирачког списка.

Министарства надлежна за одбрану и правосуђе дужна су да министарству надлежном за послове управе доставе податке потребне за припремање посебних извода из бирачког списка из става 5. овог члана најкасније три дана пре дана закључења бирачког списка.

Члан 30.
Овај   закон   ступа   на   снагу   осмог   дана   од   дана   објављивања   у „Службеном гласнику Републике Србије”, а почиње да се примењује по истеку две године од дана ступања на снагу, осим члана 26. који почиње да се примењује од дана ступања на снагу овог закона.
ИЗУЗЕТНО ОД СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, АКО СЕ У ТОКУ 2011. ОДНОСНО 2012. ГОДИНЕ ПРЕ РАСПИСИВАЊА РЕДОВНИХ ИЗБОРА РАСПИШУ ВАНРЕДНИ ИЗБОРИ ЗА НАРОДНЕ ПОСЛАНИКЕ, НА ТИМ ИЗБОРИМА КОРИСТИЋЕ СЕ ПОСТОЈЕЋИ БИРАЧКИ СПИСКОВИ УСТАНОВЉЕНИ ПРЕ СТУПАЊА НА СНАГУ ОВОГ ЗАКОНА, ПРЕМА ПРАВИЛИМА НА ОСНОВУ КОЈИХ СУ УСТАНОВЉЕНИ. У СЛУЧАЈУ РАСПИСИВАЊА РЕДОВНИХ ИЗБОРА ЗА НАРОДНЕ ПОСЛАНИКЕ –ПРИМЕНИЋЕ СЕ ОВАЈ ЗАКОН.

ОД ДАНА ПОЧЕТКА ПРИМЕНЕ ОВОГ ЗАКОНА ДО РАСПИСИВАЊА РЕДОВНИХ ИЗБОРА ЗА НАРОДНЕ ПОСЛАНИКЕ, ОДНОСНО ДО ОКОНЧАЊА ВАНРЕДНИХ ИЗБОРА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ОПШТИНСКЕ ОДНОСНО ГРАДСКЕ УПРАВЕ У ОБАВЕЗИ СУ ДА БИРАЧКЕ СПИСКОВЕ ВОДЕ И ПО ПРАВИЛИМА НА ОСНОВУ КОЈИХ СУ ВОЂЕНИ ПРЕ СТУПАЊА НА СНАГУ ОВОГ ЗАКОНА.”

ИЗЈАВA О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА 
ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Oвлашћени предлагач прописа - Влада


Обрађивач: МИНИСТАРСТВО ЗА ЉУДСКА И МАЊИНСКА ПРАВА, ДРЖАВНУ УПРАВУ И ЛОКАЛНУ САМОУПРАВУ
2. Назив прописа
ПРЕДЛОГ ЗАКОНА О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ЈЕДИНСТВЕНОМ БИРАЧКОМ СПИСКУ
DRAFT LAW ON AMENDMENTS AND SUPPLEMENT TO SINGLE ELECTORAL LIST LAW
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)
Предлог закона о изменама и допунама Закона о јединственом бирачком списку није усклађиван са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране, односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране.

а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа    

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније
а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 
б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима

в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађенoст са њима

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније
5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.

Не постоје одговарајући прописи са којима је потребно обезбедити усклађеност.
6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?

/
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

/

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености

/
